
ДЕРЖАВИН Володимир Миколайович (крипт. – В. Д.; 30.01.1899, С.-Петербург – 

07.03.1964, м. Авґсбурґ, Німеччина) – культуролог, літературознавець, критик, фахівець у 

галузі загального і порівняльного мовознавства, класичної філології, орієнталістики 

(зокрема єгиптології та арабістики), історії Сходу. З походження дворянин. Канд. 

історичних наук (1941), доктор філософії Українського Вільного Університету (Мюнхен, 

1949). Дійний член НТШ (1948) та УВАН (1949). Член об'єднання українських 

письменників «МУР» (1949). Державин володів українською, російською, давньо- і 

новогрецькою, латинською, німецькою, французькою, англійською, італійською, 

грузинською та іншими мовами. Навчався у німецькій класичній гімназії (1909–17), потім 

– на відділенні класичної філології Санкт-Петербурзького (від 1917) та Харківського 

(1918–21) університетів. Від 1922 – аспірант секції античної культури при науково-

дослідчої кафедрі історії європейської культури ХІНО, від 1925 – науковий співробітник 

цієї ж кафедри, від 1927 – науковий співробітник науково-дослідчої кафедри 

літературознавства. 1930 Державина призначено керівником теоретико-

літературознавчого семінару підготовки аспірантів при Харківському філіалі Ін-ту 

літератури ВУАН. Від 1931 він працював у Харківському філіалі Інституту мовознавства 

ВУАН: спочатку був керівником теоретико-лінгвістичного семінару для аспірантів, у 

1935–38 рр. – доцентом німецької мови, від 1938 –доцентом латини. Від 1939 Державин 

викладав давньоримську літературу, а від 1940 – також історію давнього Сходу. Від 1941 

був професором давньої історії та куратором історичного кабінету Харківського 

університету. 1944 емігрував на Захід. Від 1946 – професор Українського Вільного 

університету у Мюнхені.  

Державин – автор досліджень з теорії та історії літератури, числених статей, 

розвідок, есе про сучасних українських письменників П. Тичину, Є. Плужника, 

Є. Маланюка, М. Зерова, Ю. Клена, М. Ореста, Б. Бойчука, Е. Андієвську, Б. Рубчака, 

В. Лесича, Т. Курпіту, М. Калитовську, Ф. Коваля, О. Тарнавського, О. Зуєвського, 

Л. Лимана, О. Ольжича, О. Телігу та ін. Уклав «Курс загального мовознавства» (Авґсбурґ, 

1947). Написав низку статей, передмов і післямов до укр. видань творів Дж. Бокаччо, Е. 

Золя (обидві – 1929), Софокла, К. Ґольдоні, В. Скотта, Ж.-А. Роні-старшого (усі – 1930), 

Т. Манна (1931), Ж. Кесселя (1932), Аристофана (1939); видав «Методичне розроблення 

курсу історії загальноєвропейської літератури» (X., 1939). Опублікував низку розвідок та 

статей з питань теорії і практики художнього перекладу: «Проблема віршованого 

перекладу» (1927), «Наші переклади з західніх клясиків та потреби сучасного читача» 

(1930), «Модерна німецька поезія в перекладах Михайла Ореста» (1954). 

В. Державин переклав з давньогрец. мови «Іліаду» Гомера, «Пастушу повість про 

Дафніса і Хлою» Лонга (1936), окремі твори Солона, Піндара; з латини – Горація, Сенеки, 

Марціала; з англ. – «Походження видів» Ч. Дарвіна (1936), окремі твори Т. Вайлдера; з 

грузинської – К. Макашвілі, Н. Бараташвілі, А. Абашелі; з німецької – Й.-В. Ґете, 

Ф. Шіллера, Ф. Гельдерліна, Г. Штольценберґа, Г. фон Гофманнсталя, К. Крольова, 

А. Гольца, С. Ґеорґе, Р.-М. Рільке; з французької – Ш. Леконта де Ліля, А. Рембо, Т. де 

Банвіля, Ж.-М. де Ередіа та ін. Переклади друкували переважно в періодиці, окремі 

публікації – у книзі «Антична література» (К., 1938; 2-е вид. – 1968). Був упорядником та 

автором передмови до «Антології української поезії» (Лондон, 1957). Посмертно вийшли 

книги Державіна «Афоризми» (Мюнхен, 1966; упорядник Р. Єндик), «Література та 

літературознавство» (Івано-Франківськ, 2005; упорядник C. Хороб); у рукописах 

зберігаються «Нариси з історії філософії» в архівних фондах ВУАН (Вашингтон), а також 

багато інших праць в архівних фондах УВУ (Мюнхен). 
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